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COMPETENCIAS GENERALES Y ESPECÍFICAS 

COMPETENCIAS BÁSICAS, GENERALES Y ESPECÍFICAS 
 

 CG1. Desarrollar habilidades comunicativas orales y escritas necesarias para iniciar 
y realizar investigaciones relacionadas con el contexto de las lenguas y sus 
culturas,  utilizando la terminología y la metodología específicas. 

 CG2. Adquirir la capacidad de análisis y síntesis de textos o información 
relacionada con los diferentes ámbitos de los estudios de las lenguas y de las 
culturas. 

 CG3. Tener la capacidad para acceder, procesar y comprender la información 
proveniente de diversas fuentes (artículos científicos, bases de datos, Internet, etc.) 
para generar conocimiento en contextos investigadores especializados en el 
estudio de las lenguas y de las culturas. 

 CG4. Comunicar oralmente y por escrito los conocimientos teóricos del campo de 
estudio tanto a audiencias expertas como no expertas y dominar los conocimientos 
de ámbitos disciplinarios para utilizarlos y aplicarlos de forma crítica y creativa en 
contextos profesionales y de investigación. 

 CG5. Ser capaz de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de 
formular juicios críticos en el contexto de las lenguas y sus culturas. 

 CE1. Ser capaz de aplicar los diferentes modelos teóricos y genéricos en el análisis 
y la interpretación de textos lingüísticos y literarios. 

 CE5. Capacidad para conocer las líneas de evolución de los fenómenos lingüísticos 
o literarios a lo largo de la historia, situándolos en su contexto cultural y 
espaciotemporal. 

 CE6. Ser capaz de conocer y ampliar las áreas básicas de la lingüística aplicada. 
 CE7. Habilidad para realizar aportaciones creativas y originales en el estudio de los 

textos literarios, culturales y lingüísticos. 

 CE8. Capacidad para aplicar la metodología científica que permita abarcar los 
distintos tipos de estudios lingüísticos y literarios. 

 

OBJETIVOS O RESULTADOS DE APRENDIZAJE (SEGÚN LA MEMORIA DE 
VERIFICACIÓN DEL TÍTULO) 

 El alumno comprenderá: 
 

 las particularidades de la lengua rusa en comparación con la española en los 
ámbitos gramatical, léxico y pragmático; 

 las dificultades que implica la traducción del ruso al español; 

 las particularidades de la enseñanza de la lengua rusa a hispanohablantes. 
 

El alumno será capaz de: 

 entender las principales teorías sobre el conocimiento científico en el área de la 
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Traducción y del análisis comparado de lenguas; 

 manejar los métodos de comparación Lingüística dentro de los niveles  gramatical, 
léxico y  pragmático, y su aplicación a Didáctica de las lenguas rusa y española y a 
la Traducción del ruso al español; 

 comprender la importancia del estudio contrastivo de la cultura y su aplicación a la 
Traducción y de la Enseñanza de lenguas; 

comprender, analizar y sintetizar textos sobre lingüística comparada en ruso y  en 
español. 

BREVE DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS (SEGÚN LA MEMORIA DE VERIFICACIÓN DEL 
TÍTULO) 

 En esta materia se prestara especial atención a la lingüística contrastiva como operación 
mental que se expresa en el establecimiento de  semejanzas y diferencias entre diferentes 
lenguas. Los objetivos y tareas de comparación lingüística han ido ampliándose a lo largo 
de la historia y de esta forma, junto a  la clasificación tipológica de las lenguas, se ha 
encargado también de realizar investigaciones sobre universales lingüísticos, siendo su 
principal tarea el establecimiento de los rasgos estructurales comunes de las lenguas del 
mundo sobre la base de una inventarización sucesiva.  
La comparación constituye, pues, uno de los métodos fundamentales de estudio de la 
lengua. Por ello, en esta materia se estudiarán las tareas de la lingüística contrastiva,  la 
lingüística tipológica y los  universales lingüísticos, haciendo también hincapié en aquellos 
aspectos culturales que se transmiten a través del texto lingüístico o literario 

TEMARIO DETALLADO DE LA ASIGNATURA 

TEMARIO: 
1. Contraste gramatical  
1.1. El aspecto 
1.2. La categoría determinación/indeterminación  
1.3. La oración compuesta 
2. Contraste léxico 
2.1. La valoración total y parcial  
2.2. Análisis del léxico valorativo emocional  
2.3. La formación de palabras  
3. Contraste pragmático  
4. Mecanismos pragmáticos característicos de la lengua rusa   
5. Teorías y métodos para la enseñanza/aprendizaje de las lengua rusa  
6. Traducción del ruso al español  
6.1. Revisión, análisis y crítica textual de traducciones 
7. Conceptos clave de la visión del mundo rusa 
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telecomedias y lenguaje coloquial: una aportación al estudio del cambio lingüístico en 
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impresa: 2313-6014. 1997-1370 URL: http://journal.sfu-kras.ru/en 
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construcciones subordinadas generativas que expresan relaciones condicionales en ruso 
y en español”.En Analecta Malacitana nº XXX, 1. Editorial Universidad de Málaga. pp. 7-33. 
ISSN: 1697-4239  
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ЛзлгвзЩнзиФ з кХеиЪйхнЪШлФя иЧккЪлзиФпзя nº3. pp. 114-129. ISSN: 2074-1588 
 
Wierzbicka Anna (1992), Semantics, culture and cognition: universal human concepts in 
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ЛЧгзрХЩизЦ ФлФйзж яжфиФ.  «ЧХйЧвХи в злнХШхХШХ». Instituto de Lingüística de la 
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вздЧвЧЦ мФШлЧЩнз” En Mundo Eslavo nº13. pp. 19-33. ISSN: 1579-8372 

 
 

ENLACES RECOMENDADOS (OPCIONAL) 

 

METODOLOGÍA DOCENTE 

 Lección magistral/expositiva 

 Sesiones de discusión y debate 

 Realización de trabajos individuales o en grupo 
 

EVALUACIÓN (INSTRUMENTOS DE EVALUACIÓN, CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y 
PORCENTAJE SOBRE LA CALIFICACIÓN FINAL, ETC.) 

CONVOCATORIA ORDINARIA 
 

 Pruebas, ejercicios y problemas, resueltos en clase o individualmente a lo largo del 
curso: 20% 

 Pruebas escritas: 20% 

 Trabajo individual: 40% 
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 Aportaciones del alumno en sesiones de discusión y actitud del alumno en las 
diferentes actividades desarrolladas: 20% 

 
CONVOCATORIA EXTRAORDINARIA 

 Prueba escrita: 60% 

 Trabajo individual 40% 

DESCRIPCIÓN DE LAS PRUEBAS QUE FORMARÁN PARTE DE LA EVALUACIÓN ÚNICA 
FINAL ESTABLECIDA EN LA NORMATIVA DE EVALUACIÓN Y DE CALIFICACIÓN DE LOS 
ESTUDIANTES DE LA UNIVERSIDAD DE GRANADA 

En la convocatoria de evaluación única final, así como en la convocatoria extraordinaria, la 
evaluación constará de:  

 Prueba escrita: 60% 
 Trabajo individual 40% 

La calificación final será la nota media de las pruebas realizadas 
 

ESCENARIO A (ENSEÑANZA-APRENDIZAJE PRESENCIAL Y NO PRESENCIAL) 

ATENCIÓN TUTORIAL  

HORARIO 
(Según lo establecido en el POD) 

HERRAMIENTAS PARA LA ATENCIÓN 
TUTORIAL 
(Indicar medios telemáticos para la 
atención tutorial) 

Consultar el horario en directorio de UGR  
 

Facultad de Traducción e Interpretación 
Despacho 19 
C/ Buensuceso,11 - 18071 Granada 
Tlf.: 958240430 
 
Correo electrónico: efquero@ugr.es 
Zoom o Meet (previa cita) 

MEDIDAS DE ADAPTACIÓN DE LA METODOLOGÍA DOCENTE 

 Las clases se impartirán en la Facultad de Traducción e Interpretación (ocupación 
al 50%) y al mismo tiempo se podrán retransmitir por videoconferencia.  

 Las traducciones y trabajos se entregarán por correo electrónico o se subirán a 
PRADO. 
 
El temario e información complementaria estará disponible en PRADO. 

MEDIDAS DE ADAPTACIÓN DE LA EVALUACIÓN (Instrumentos, criterios y porcentajes 
sobre la calificación final) 



 

 

Página 9 

Convocatoria Ordinaria: 
 

 Pruebas, ejercicios y problemas, resueltos en clase o individualmente a lo largo del 
curso: 20% 

 Pruebas escritas: 20% 

 Trabajo individual: 40% 

 Aportaciones del alumno en sesiones de discusión y actitud del alumno en las 
diferentes actividades desarrolladas: 20% 

 
Las pruebas para la evaluación continua de la convocatoria ordinaria se realizarán en la 
Facultad de Traducción e Interpretación durante el curso.  
 

 

Convocatoria Extraordinaria 

En la convocatoria de evaluación única final, así como en la convocatoria extraordinaria, la 
evaluación constará de:  

 Prueba escrita: 60% 
 Trabajo individual 40% 

La calificación final será la nota media de las pruebas realizadas 
Las pruebas para la evaluación continua de la convocatoria ordinaria se realizarán en la 
Facultad de Traducción e Interpretación durante el curso.  
 

Evaluación Única Final 

En la convocatoria de evaluación única final, así como en la convocatoria extraordinaria, la 
evaluación constará de:  

 Prueba escrita: 60% 
 Trabajo individual 40% 

La calificación final será la nota media de las pruebas realizadas 
 

Las pruebas para la evaluación continua de la convocatoria ordinaria se realizarán en la 
Facultad de Traducción e Interpretación durante el curso.  

 

ESCENARIO B (SUSPENSIÓN DE LA ACTIVIDAD PRESENCIAL) 

ATENCIÓN TUTORIAL  

HORARIO 
(Según lo establecido en el POD) 

HERRAMIENTAS PARA LA ATENCIÓN 
TUTORIAL 
(Indicar medios telemáticos para la 
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atención tutorial) 

(Según lo establecido en el POD) 
Correo electrónico: efquero@ugr.es 

Zoom o Meet (previa cita) 

MEDIDAS DE ADAPTACIÓN DE LA METODOLOGÍA DOCENTE 

 Las clases se impartirán por videoconferencia siguiendo el mismo horario establecido. 
Para ello los alumnos recibirán antes de la clase el enlace correspondiente (a través 
del correo electrónico o del foro de PRADO). Las traducciones y trabajos se entregarán 
por correo electrónico o se subirán a PRADO. 
 

 El temario e información complementaria estará disponible en PRADO. 

MEDIDAS DE ADAPTACIÓN DE LA EVALUACIÓN (Instrumentos, criterios y porcentajes 
sobre la calificación final) 

Convocatoria Ordinaria 

 Pruebas, ejercicios y problemas, resueltos en clase o individualmente a lo largo del 
curso: 20% 

 Pruebas escritas: 20% 

 Trabajo individual: 40% 

 Aportaciones del alumno en sesiones de discusión y actitud del alumno en las 
diferentes actividades desarrolladas: 20% 

Estas pruebas de la convocatoria ordinaria se realizarán por videoconferencia previo envío 
del enlace correspondiente 

Convocatoria Extraordinaria 

En la convocatoria de evaluación única final, así como en la convocatoria extraordinaria, la 
evaluación constará de:  

 Prueba escrita: 60% 

 Trabajo individual 40% 
La calificación final será la nota media de las pruebas realizadas 
Estas pruebas de la convocatoria extraordinaria se realizarán por videoconferencia previo 
envío del enlace correspondiente 

Evaluación Única Final 

En la convocatoria de evaluación única final, así como en la convocatoria extraordinaria, la 
evaluación constará de:  

 Prueba escrita: 60% 
 Trabajo individual 40% 

La calificación final será la nota media de las pruebas realizadas 
Estas pruebas de la convocatoria extraordinaria se realizarán por videoconferencia previo 
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envío del enlace correspondiente 

 


